
 

◎32 约拿书 

 

★约拿书 1章 1 节 

י○  יְהוָה-דְּבַר וַיְהִ
ל○ ן יוֹנָה-אֶ י-בֶ תַּ מִ  לֵאמֹר׃ אֲ
○雅威的话临到 

○亚米太的儿子约拿，说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

§2.11-2.13 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。§4.2, 11.9 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

约拿 约拿原意为 יוֹנָה 专有名词，人名 03124 יוֹנָה○

「鸽子」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-2.13 

י○ תַּ מִ י 专有名词，人名 00573 אֲ תַּ מִ 亚米太 亚米太原 אֲ

意为「我的真理」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §11.6, 2.19, 2.14 אָמַ
□1:1 耶和华的话临到亚米太的儿子约拿，说： 



□1:1 有一天，上主向亚米太的儿子约拿说： 

 

★约拿书 1章 2 节 

ל לֵךְ  קוּם○ יר נִינְוֵה-אֶ עִ גְּדוֹלָה הָ  הַ
א○ רָ יהָ  וּקְ לֶ  עָ
י○ ה-כִּ תָ לְ ם עָ תָ עָ נָי׃ רָ פָ  לְ
○「起来，往尼尼微大城去， 

○警告她(指全城的居民)， 

○因为他们的恶已上达我面前。」 

[字汇分析] 

 起来、坚立 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם●

§8.29 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  行走 §8.16 הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 尼尼微 נִינְוֵה 专有名词，地名 05210 נִינְוֵה○

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

§2.20 

ה○ גְּדוֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 §2.14, 2.17 

א● רָ א 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07121 וּקְ רָ  קָ
喊叫、召集、称呼、求告、朗读 §5.8, 8.9, 9.15 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ 、因著、对 עַ

向、在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  ,来加词尾。§3.16 עֲ

3.10 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָ לְ לָ  动词，Qal 完成式 3 单阴 05927 עָ  上去 העָ

§9.18 

ם○ תָ עָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07451 רָ עָ 、邪恶 רָ



灾难、痛苦、不幸 ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ 用附属形来；רָ

加词尾。§5.4, 3.10 

נָי○ פָ נַי 03942 לְ פָ נֵי 的停顿型，介系词 לְ פְ  单词尾 1 + לִ

נֵי פְ נֵי 在…之前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  脸, SN) פָּ

6440) 的复阳附属形而来。§3.2, 5.5, 3.10 
□1:2“你起来往尼尼微大城去，向其中的居民呼喊，因为他们的恶达

到我面前。” 

□1:2“你往尼尼微那大城去，公开斥责那里的人，因为我注意到他们

是多么邪恶！” 

 

★约拿书 1章 3 节 

ם○ רֹחַ  יוֹנָה וַיָּקָ בְ ה לִ ישָׁ שִׁ רְ  תַּ
נֵי○ פְ לִּ  יְהוָה מִ
ד○  יָפוֹ וַיֵּרֶ
צָא○ ישׁ בָּאָה אָנִיָּה וַיִּמְ שִׁ רְ  תַ
ן○ הּ וַיִּתֵּ רָ כָ ד שְׂ  בָּהּ וַיֵּרֶ
ם לָבוֹא○ הֶ מָּ ה עִ ישָׁ שִׁ רְ  תַּ
נֵי○ פְ לִּ  וָה׃יְה מִ
○约拿却起来，逃往他施去 

○躲避雅威。 

○他下到约帕， 

○遇见一只船要往他施去。 

○他付了船费，就下到它(原文用阴性，指船)那里， 

○要跟他们一起同往他施， 

○以躲避雅威。 

[字汇分析] 

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

坚立 §8.1, 2.35, 11.6 

约拿 约拿原意为 יוֹנָה 专有名词，人名 03124 יוֹנָה○

「鸽子」。 



רֹחַ ○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01272 לִ

ח רַ  穿越、逃跑、赶快 §4.8, 4.9, 9.4 בָּ

ה○ ישָׁ שִׁ רְ  ָה 专有名词，地名 + 表示方向的 08659 תַּ
ישׁ שִׁ רְ  他施 §8.25 תַּ

נֵי● פְ לִּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ נֵי לִ פְ  在…之前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。§5.3 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。§4.2, 11.9 

ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、下去 יָרַ

降临 §8.31 

约帕 约帕原意为「美 יָפוֹ 专有名词，地名 03305 יָפוֹ○

丽的」。 

א● צָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04672 וַיִּמְ צָ  找到 מָ

§8.1, 2.35, 8.9 

נִיָּה 名词，阴性单数 00591 אָנִיָּה○ 是根据列 אָנִיָּה 船 אֳ

宁格勒抄本，这个字许多抄本写成 נִיָּה  。אֳ

 临到、来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阴 00935 בָּאָה○

§4.5, 7.16 

ישׁ○ שִׁ רְ ישׁ 专有名词，地名 08659 תַ שִׁ רְ  他施 תַּ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  ,给 §8.1 נָתַ

2.35, 5.3, 8.19 



הּ○ רָ כָ ר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07939 שְׂ כָ 、报酬 שָׂ

薪资 ר כָ ר 的附属形为 שָׂ כַ 。用附属形来加词尾；שְׂ

§3.10 

ד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、下去 יָרַ

降临 §8.1, 2.35, 8.31 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

בוֹא●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 临到、来 §7.8, 9.4 בּוֹא

ם○ הֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

§3.10 

ה○ ישָׁ שִׁ רְ  ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 08659 תַּ
ישׁ שִׁ רְ  他施 §8.25 תַּ

נֵי● פְ לִּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ נֵי לִ פְ  在…之前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。§5.3 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。§4.2, 11.9 
□1:3 约拿却起来逃往他施去躲避耶和华。下到约帕，遇见一只船要往

他施去，他就给了船价，上了船，要与船上的人同往他施去躲避耶和华。 

□1:3 但是约拿往相反的方向走，想逃避上主。他到了约帕港，找到一

条要开往他施去的船。他付了船费，上了船，要跟船员们一起到他施去。

他想，逃到那里就可以远离上主了。 

 



★约拿书 1章 4 节 

יל וַיהוָה○ טִ ל גְּדוֹלָה-רוּחַ  הֵ יָּם-אֶ  הַ
יוַיְ ○ עַר הִ יָּם גָּדוֹל-סַ  בַּ
נִיָּה○ אֳ בָה וְהָ שְּׁ ר׃ חִ בֵ שָּׁ הִ  לְ
○雅威用力抛了一阵大风到海上， 

○海里就出现很大的暴风， 

○船几乎破裂。 

[字汇分析] 

 יהוה 专有名词，上帝的名字 + וְ  连接词 03068 וַיהוָה●
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וַיהוָה 是
写型 וְיָהוֶה 和读型 דֹנָי 的母 וַ 。两个字的混合字型 וַאֲ

音就是从 דֹנָי  而来。§2.19, 4.2, 11.9 אֲ

י○ טִ 竭力 טוּל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02904 להֵ

抛去、猛力投掷 §2.34 

 风、心、灵、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְּדוֹלָ

§2.14, 2.17 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

§2.6 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ר○ עַ ר 名词，阳性单数 05591 סַ עַ  暴风雨、旋风 סַ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

§2.14, 2.17 

יָּם○  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03220 בַּ
海、西方 §2.22 



נִיָּה● אֳ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00591 וְהָ

נִיָּה  船 §2.20 אֳ

ה○ בָ שְּׁ ב 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 02803 חִ שַׁ 视 חָ
为、思想、计划、数算 §2.34 

ר○ בֵ שָּׁ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 07665 לְ

属形 ר בַ  拆毁、折断、打碎 §9.4, 13.6 שָׁ
□1:4 然而耶和华使海中起大风，海就狂风大作，甚至船几乎破坏。 

□1:4 可是，上主使海上刮起大风，狂风巨浪袭击那条船，船几乎被击

破。 

 

★约拿书 1章 5 节 

אוּ○ ים וַיִּירְ חִ לָּ מַּ  הַ
קוּ○ ישׁ וַיִּזְעֲ ל אִ יו-אֶ לֹהָ  אֱ
לוּ○ ת וַיָּטִ ים-אֶ לִ כֵּ ר הַ שֶׁ נִיָּה אֲ אֳ ל בָּ יָּם-אֶ  הַ
ל○ קֵ הָ יהֶם לְ לֵ עֲ  מֵ
ד וְיוֹנָה○ ל יָרַ כְּתֵי-אֶ ינָה יַרְ פִ סְּ  הַ
כַּב○ דַם׃ וַיִּשְׁ  וַיֵּרָ
○水手们就惧怕， 

○各人哀求自己的神。 

○他们将船上的货物抛进海中， 

○为要减轻他们的载重。 

○约拿却下到船舱， 

○躺卧沉睡。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03372 וַיִּירְ 、害怕 יָרֵ

敬畏 §8.1, 2.35, 9.17 

ים○ חִ לָּ מַּ ח 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04419 הַ לָּ  水手 מַ

§2.6, 2.15 

קוּ● ק 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02199 וַיִּזְעֲ 、哀求 זָעַ

求告 §8.1, 2.35 



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ יאֱ  为复数，复数附属形为 אֱ ；לֹהֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 3.10 ,5.5§。ָיו

לוּ● 竭力 טוּל 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 02904 וַיָּטִ

抛去、猛力投掷 §8.1, 2.35, 11.11 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לִ כֵּ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ 、物品 כְּ

器皿、器械、器具 §2.6, 2.15 

ר○ שֶׁ ראֲ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 שֶׁ

נִיָּה○ אֳ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00591 בָּ

נִיָּה  船 §2.20, 2.22 אֳ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

§2.6 

ל● קֵ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 07043 לְ

形 ל לַ 、Qal 轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂 קָ

被诅咒，Nif'al 看为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视 

§9.4, 10.7, 11.13 

ם○ יהֶ לֵ עֲ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ 复阳词 3 + עַ

尾 ל ל 在…上面 עַ י 用基本型 עַ לֵ  ,来加词尾。§8.33 עֲ



5.3, 3.16, 3.10 

 约拿 יוֹנָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 03124 וְיוֹנָה●

约拿原意为「鸽子」。 

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03381 יָרַ 下去、降 יָרַ

临 §2.34 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ תֵ כְּ ה 名词，双阴附属形 03411 יַרְ כָ 边、末端、尽 יַרְ

头 §2.11-13, 8.34 

ינָה○ פִ סְּ ינָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05600 הַ פִ  船 סְ

§2.6, 4.6 

ב● כַּ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07901 וַיִּשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 §8.1, 2.35 

דַם○ דַם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07290 וַיֵּרָ 沉 רָ
睡 §8.1, 2.35, 5.3 
□1:5 水手便惧怕，各人哀求自己的神。他们将船上的货物抛在海中，

为要使船轻些。约拿已下到底舱躺卧沉睡。 

□1:5 船员都非常惊慌，个个向自己的神明哀呼求助。为要减轻船的载

重(“为要减轻船的载重”或译“为要减少危险”。)，他们就把船上的

货物(“货物”或译“器具”。)抛进海里。这时候，约拿在船舱，躺在

那里，沉睡着。 

 

★约拿书 1章 6 节 

ב○ רַ יו וַיִּקְ לָ ב אֵ חֹבֵל רַ ר הַ  לוֹ וַיֹּאמֶ
ה○ ךָ -מַ דָּם לְּ  נִרְ
א קוּם○ רָ ל קְ יךָ -אֶ לֹהֶ  אֱ
י○ ת אוּלַ שֵּׁ עַ ים יִתְ לֹהִ אֱ נוּ הָ  לָ
 נֹאבֵד׃ וְלֹא○
○船长到他那里对他说： 

○「你怎么如此沉睡呢？ 



○起来，求告你的神， 

○或者神顾念我们， 

○我们就不致死亡。」 

[字汇分析] 

ב● רַ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07126 וַיִּקְ רַ 、临近 קָ

靠近 §8.1, 2.35 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ב○ ב 名词，单阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 §2.11-13 

ל○ חֹבֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02259 הַ  水手 חֹבֵ

§2.20 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §3.10 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 §9.25 מַ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 §3.10 

דָּם○ ם 动词，Nif'al 分词单阳 07290 נִרְ דַ  沉睡 רָ

§4.5, 7.16 

 起来、坚立 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם●

§8.29 

א○ רָ א 动词，Qal 祈使式单阳 07121 קְ רָ 、喊叫、召集 קָ

称呼、求告、朗读 §2.33, 8.9, 9.15 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

ת○ שֵּׁ עַ  动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 06245 יִתְ

ת שַׁ  Qal 平顺、光滑，Hitpa'el 顾念 §2.35 עָ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.15, 2.20 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8, 3.10 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ד○ ד 动词，Qal 未完成式 1 复 00006 נֹאבֵ  灭亡 אָבַ

§2.35 
□1:6 船主到他那里对他说：“你这沉睡的人哪，为何这样呢？起来，

求告你的神，或者神顾念我们，使我们不至灭亡。” 

□1:6 船长发现约拿在船舱里，就对他说：“你怎么还在这里沉睡呢？

起来，向你的神明求救吧！说不定他会可怜我们，救我们的命。” 

 

★约拿书 1章 7 节 

רוּ○ ישׁ וַיֹּאמְ ל אִ הוּ-אֶ עֵ  רֵ
ילָה כוּלְ ○ לוֹת וְנַפִּ  גוֹרָ
י וְנֵדְעָה○ מִ לְּ שֶׁ עָה בְּ רָ זֹּאת הָ נוּ הַ  לָ
לוּ○ לוֹת וַיַּפִּ  גּוֹרָ
ל וַיִּפֹּל○ גּוֹרָ  יוֹנָה׃-עַל הַ
○船上的人彼此说： 

○「来吧，让我们来抽签， 

○好让我们知道这灾临到我们是因谁的缘故。」 

○於是他们就抽签， 



○签落在约拿身上。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ הוּ אֶ עֵ  。是一个成语，意思是「彼此」 רֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ 。用附属形来加词尾；רֵ

§3.10 

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  ,行走 §2.33 הָ

9.15 

ה○ ילָ  动词，Hif'il 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 05307 וְנַפִּ

ל  落下、跌倒、使签落在... §12.2, 2.35 נָפַ

לוֹת○ ל 名词，阳性复数 01486 גוֹרָ ל 份、签 גּוֹרָ 虽 גּוֹרָ
为阳性名词，复数却有阴性的形式。§2.15, 4.6 

ה●  יָדַע 动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ 连接词 03045 וְנֵדְעָ
知道、认识 §12.2, 2.35 

י○ מִ לְּ שֶׁ  לְ  介系词 + שֶׁ  关系代名词 + בְּ  介系词 04310 בְּ
+ 疑问词 י י מִ  谁 מִ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、灾难 רָ

邪恶、痛苦、不幸 §2.20, 2.6 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 §8.30, 2.6 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8, 3.10 



לוּ● ל 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05307 וַיַּפִּ 落 נָפַ
下、跌倒 §8.1, 2.35, 5.3 

לוֹת○ ל 份、签 לגּוֹרָ  名词，阳性复数 01486 גּוֹרָ 虽 גּוֹרָ
为阳性，复数却有阴性的形式。§2.15, 4.6 

、落下 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל●

跌倒、使签落在... §8.1, 2.35, 5.3 

ל○ גּוֹרָ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01486 הַ  份、签 גּוֹרָ

§2.6 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

约拿 约拿原意为 יוֹנָה 专有名词，人名 03124 יוֹנָה○

「鸽子」。 
□1:7 船上的人彼此说：“来吧！我们掣签，看看这灾临到我们是因谁

的缘故。”于是他们掣签，掣出约拿来。 

□1:7 船员彼此说：“我们来抽签，看看是谁的罪恶使我们遇到这灾

难。”他们就抽签，抽中了约拿。 

 

★约拿书 1章 8 节 

רוּ○ יו וַיֹּאמְ לָ גִּידָה אֵ נוּ נָּא-הַ  לָ
ר○ שֶׁ אֲ י בַּ מִ עָה-לְ רָ זֹּאת הָ נוּ הַ  לָ
ה○ ךָ -מַ תְּ אכְ לַ  מְּ
אַיִן○ בוֹא וּמֵ  תָּ
ה○ ךָ  מָ צֶ  אַרְ
י○ זֶּה-וְאֵ ה׃ עַם מִ  אָתָּ
○他们对他说：「请你告诉我们， 

○这灾祸临到我们是因谁的缘故呢？ 

○你的职业是什么？ 

○你从哪里来？ 

○你是哪一国的人？ 

○你从哪一族而来？」 

[字汇分析] 



רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 3.10 ,5.5 ,8.12§。ָיו 

ה○ גִּידָ  נָגַד 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 05046 הַ
宣扬、告诉 §12.2 

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8, 3.10 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + בְּ  介系词 00834 בַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§2.19 

י○ מִ י 疑问代名词 + לְ  介系词 04310 לְ  谁 מִ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、灾难 רָ

邪恶、痛苦、不幸 §2.20, 2.6 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 §8.30, 2.6 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 §7.8, 3.10 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 §9.25 מַ

ךָ ○ תְּ אכְ לַ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 04399 מְּ אכָ לָ 工 מְ
作 ה אכָ לָ ת 的附属形为 מְ אכַ לָ 用附属形来；(未出现) מְ

加词尾。§5.4, 3.10 

אַיִן● ן 介系词 + וְ  连接词 00370 וּמֵ  哪里 אַיִן 副词 + מִ

§5.3, 5.8 



בוֹא○  来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָּ

§2.35 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 §9.25 מַ

ךָ ○ צֶ ךָ  00776 אַרְ צְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 אַרְ

词尾 ץ רֶ ץ 国家、地区、地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ 来加词 אַרְ

尾。§3.2, 6.4, 3.10 

י●  - 在 אַי 哪里 אַי 疑问副词 + וְ  连接词 00335 וְאֵ

前面，母音缩短变成 י  。אֵ

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 §5.3, 8.30 

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ה○ ה 00859 אָתָּ ה 的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ  你 אַתָּ
□1:8 众人对他说：“请你告诉我们，这灾临到我们是因谁的缘故？你

以何事为业？你从哪里来？你是哪一国、属哪一族的人？” 

□1:8 他们问他：“告诉我们，这灾难是不是你引起的？你是干哪一行

的？你从哪里来？是哪一国的人？” 

 

★约拿书 1章 9 节 

ר○ יהֶם וַיֹּאמֶ לֵ י אֲ רִ בְ י עִ  אָנֹכִ
ת○ לֹהֵי יְהוָה-וְאֶ יִם אֱ מַ שָּׁ נִי הַ א אֲ  יָרֵ
ר○ שֶׁ ה-אֲ שָׂ ת עָ יָּם-אֶ ת הַ ה׃-וְאֶ שָׁ יַּבָּ  הַ
○他说：「我是希伯来人， 

○我敬畏雅威，…天上的上帝。」(…处填入下行) 

○就是那创造沧海陆地之 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

לֵ ○ םאֲ ל 介系词 00413 יהֶ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ



往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  来加词尾。§8.12, 3.10 אֱ

י○ רִ בְ י 专有名词，族名，阳性单数 05680 עִ רִ בְ 希伯 עִ

来人 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。§4.2, 11.9 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.15 

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

§2.6, 2.15 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03373 יָרֵ  敬畏 יָרֵ

§4.5, 7.[#4.5, 7.12, 7.11 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

§2.6 



ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  תאֵ  不必翻译 אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ שָׁ יַּבָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03004 הַ שָׁ 干旱 יַבָּ

之地 §2.6 
□1:9 他说：“我是希伯来人。我敬畏耶和华那创造沧海旱地之天上的

上帝。” 

□1:9 约拿回答：“我是希伯来人。我敬畏上主。他是天上的上帝，是

海洋和陆地的创造主。” 

 

★约拿书 1章 10 节 

אוּ○ ים וַיִּירְ נָשִׁ אֲ אָה הָ  גְדוֹלָה יִרְ
רוּ○ יו וַיֹּאמְ לָ  אֵ
ה○ יתָ  זֹּאת-מַ שִׂ  עָ
ים יָדְעוּ-יכִּ ○ נָשִׁ אֲ  הָ
י○ נֵי-כִּ פְ לִּ חַ  הוּא יְהוָה מִ  בֹרֵ
י○ גִּיד כִּ ם׃ הִ הֶ  לָ
○那些人就大大惧怕， 

○对他说： 

○「你这做的是什么事呢？」 

○原来这些人已经知道 

○他在躲避雅威， 

○因为他告诉了他们。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03372 וַיִּירְ 、害怕 יָרֵ

敬畏 §8.1, 2.35, 9.17 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §8.7, 2.20, 2.6, 2.15 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03374 יִרְ  敬畏、害怕 יִרְ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

§2.14, 2.17 



רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 3.10 ,5.5 ,8.12§。ָיו 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 §9.25 מַ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹּאת○

§8.30 

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34, 9.24 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

עוּ○  知道、认识 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

§2.34 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §8.7, 2.20, 2.6, 2.15 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵי○ פְ לִּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ נֵי לִ פְ  在…之前 לִ

נֵי פְ ֶנֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。§5.3 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。§4.2, 11.9 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○



חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 01272 בֹרֵ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 §4.5, 7.[#4.5, 7.12, 4.9 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גִּיד○ 、告诉 נָגַד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05046 הִ

宣扬 §2.34 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 
□1:10 他们就大大惧怕，对他说：“你作的是什么事呢？”他们已经知

道他躲避耶和华，因为他告诉了他们。 

□1:10 约拿又告诉他们，他正在逃避这位上主。船员听了这番话，吓了

一跳，就对他说：“你做这事还得了吗(“对他说：‘你做…’”或译

“问他：‘你为什么要这样逃走呢’”。)？” 

 

★约拿书 1章 11 节 

רוּ○ יו וַיֹּאמְ לָ  אֵ
ה○ ה-מַ שֶׂ  לָּךְ  נַּעֲ
תֹּקוְיִ ○ יָּם שְׁ ינוּ הַ לֵ עָ  מֵ
י○ יָּם כִּ ר׃ הוֹלֵךְ  הַ  וְסֹעֵ
○他们就对他说： 

○「我们当向你怎样做， 

○使海浪离开我们身上而平静呢？」 

○因暴风浪愈来愈大。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 ָ3.10 ,5.5 ,8.12§。יו 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 §9.25 מַ



ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 06213 נַּעֲ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
给、往、向、到、归属於 §3.2, 3.10 

תֹּק● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 08367 וְיִשְׁ

阳 ק תַ  平静 §2.35 שָׁ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

§2.6 

ינוּ○ לֵ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל 复词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  ,来加词尾。§5.3, 8.33 עֲ

3.16, 3.10 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

§2.6 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ  行走 הָ

§4.5, 7.16 

ר○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 05590 וְסֹעֵ

ר עַ  刮暴风 §4.5, 7.16 סָ
□1:11 他们问他说：“我们当向你怎样行，使海浪平静呢？”这话是因

海浪越发翻腾。 

□1:11 因为风浪越来越大，他们就问他：“我们该怎样处置你才能使风

浪平静呢？” 

 

★约拿书 1章 12 节 

ר○ יהֶם וַיֹּאמֶ לֵ  אֲ
אוּנִי○ נִי שָׂ ילֻ טִ ל וַהֲ יָּם-אֶ  הַ
תֹּק○ יָּם וְיִשְׁ יכֶם הַ לֵ עֲ  מֵ
י○  אָנִי יוֹדֵעַ  כִּ



י○ י כִּ לִּ שֶׁ עַרהַ  בְ גָּדוֹל סַּ זֶּה הַ יכֶם׃ הַ לֵ  עֲ
○他对他们说： 

○「你们将我抬起来，用力抛进海中， 

○海就会在你们身上平静了； 

○我知道 

○你们遭遇这么大的暴风浪是因我的缘故。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

אוּנִי●  אנָשָׂ  动词，Qal 祈使式复阳 + 1 单词尾 05375 שָׂ
高举、举起、背负、承担 

נִי○ ילֻ טִ 动词，Hif'il 祈使式复 + וְ 连接词 02904 וַהֲ

阳 + 1 单词尾 טוּל 竭力抛去、猛力投掷 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

תֹּק● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 08367 וְיִשְׁ

阳 ק תַ  平静 שָׁ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ם○ יכֶ לֵ עֲ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ 复阳词 2 + עַ

尾 ל  在…上面 עַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

עַ ○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יוֹדֵ

识 

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ לִּ שֶׁ  1 + לְ  介系词 + שֶׁ  关系词 + בְּ  介系词 09001 בְ



单词尾  ְל 给、往、向、到、归属於 

ר○ עַ סַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05591 הַ רָ עָ 暴风 סְ

雨、旋风 

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□1:12 他对他们说：“你们将我抬起来，抛在海中，海就平静了。我知

道你们遭这大风是因我的缘故。” 

□1:12 约拿回答：“把我抬起来，抛进海里，风浪就会平静，因为我知

道是我的罪过使你们遇到这场风暴。” 

 

★约拿书 1章 13 节 

רוּ○ תְּ ים וַיַּחְ נָשִׁ אֲ יב הָ שִׁ הָ ל לְ ה-אֶ יַּבָּשָׁ  הַ
 יָכֹלוּ וְלֹא○
י○ יָּם כִּ ם׃ וְסֹעֵר הוֹלֵךְ  הַ יהֶ לֵ  עֲ
○那些人竭力摇桨，要把船转回陆地， 

○却是不能， 

○因暴风浪愈来愈大，扑向他们。 

[字汇分析] 

רוּ● תְּ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02864 וַיַּחְ תַ  摇桨 חָ

נָשִׁ ○ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 יםהָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

יב○ שִׁ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לְ

属形 שׁוּב 回复、回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



ה○ שָׁ יַּבָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03004 הַ שָׁ 干旱 יַבָּ

之地 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

 能够 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 复 03201 יָכֹלוּ○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ  行走 הָ

ר○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 05590 וְסֹעֵ

ר עַ  刮暴风 סָ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ 、敌对 עַ

在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□1:13 然而那些人竭力荡桨，要把船拢岸，却是不能，因为海浪越发向

他们翻腾。 

□1:13 船员反而拚命摇桨，要把船划到海岸去。可是风暴越来越猛，他

们无法前进。 

 

★约拿书 1章 14 节 

אוּ○ רְ ל וַיִּקְ רוּ יְהוָה-אֶ  וַיֹּאמְ
 יְהוָה אָנָּה○
נֶפֶשׁ נֹאבְדָה נָא-אַל○ ישׁ בְּ אִ זֶּה הָ  הַ
ן-וְאַל○ תֵּ ינוּ תִּ לֵ יא דָּם עָ  נָקִ
י○ ה-כִּ ר יְהוָה אַתָּ שֶׁ אֲ תָּ  כַּ צְ פַ ׃ חָ יתָ שִׂ  עָ
○他们就求告雅威说： 

○「唉，雅威啊， 

○求你不要因这人的性命使我们死亡， 

○不要使流无辜血的罪归与我们； 

○因为你―雅威是照你所喜悦的而行。」 

[字汇分析] 

אוּ● רְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ



召集、称呼、求告、朗读 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

 唉 אָנָּה 哀叹语 00577 אָנָּה●

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

 不 לאַ 否定的副词 00408 אַל●

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

דָה○ ד 动词，Qal 鼓励式 1 复 00006 נֹאבְ  灭亡 אָבַ

נֶפֶשׁ○ 心 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05315 בְּ
灵、生命 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 



ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  给 נָתַ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָּם○

יא○ י 形容词，阳性单数 05355 נָקִ 无辜的 在此作名 נָקִ

词解，指「无辜者」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ צְ פַ פֵץ 动词，Qal 完成式 2 单阳 02654 חָ 、喜悦 חָ

喜欢 

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ
□1:14 他们便求告耶和华说：“耶和华啊，我们恳求你，不要因这人的

性命使我们死亡，不要使流无辜血的罪归与我们，因为你耶和华是随自

己的意旨行事。” 

□1:14 于是他们呼求上主：“上主啊，求你不要因这人的命而以死惩罚

我们。上主啊，这一切都是照你自己的意思做的。” 

 

★约拿书 1章 15 节 

אוּ○ ת וַיִּשְׂ הוּ יוֹנָה-אֶ לֻ ל וַיְטִ יָּם-אֶ  הַ
יָּם וַיַּעֲמֹד○ זַּעְפּוֹ׃ הַ  מִ
○他们就将约拿抬起来，抛进海里， 

○海的狂浪就平息了。 



[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

约拿 约拿原意为 יוֹנָה 专有名词，人名 03124 יוֹנָה○

「鸽子」。 

הוּ○ לֻ לוּ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 02904 וַיְטִ  3 + וַיָּטִ
单阳词尾 טוּל 竭力抛去、猛力投掷 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

מֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

פּוֹ○ זַּעְ ן 介系词 02197 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 זַעַף 烦躁、激怒、忿恨 ף 为 Segol 名词，用基 זַעַ

本型 ּפ  。加词尾 זַעְ
□1:15 他们遂将约拿抬起，抛在海中，海的狂浪就平息了。 

□1:15 说完了，他们就把约拿抬起来，抛进海里；风浪立刻平静下来。 

 

★约拿书 1章 16 节 

אוּ○ ים וַיִּירְ נָשִׁ אֲ אָה הָ ת גְדוֹלָה יִרְ  יְהוָה-אֶ
חוּ○ יהוָה זֶבַח-וַיִּזְבְּ ים׃ וַיִּדְּרוּ לַ  נְדָרִ
○那些人便大大惧怕雅威， 

○向雅威献祭，并且许愿。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03372 וַיִּירְ 、害怕 יָרֵ

敬畏 



ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03374 יִרְ  敬畏、害怕 יִרְ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02076 וַיִּזְבְּ  献祭 זָבַ

ח○ ח 名词，阳性单数 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

 许愿 נָדַר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05087 יִּדְּרוּוַ ○

ים○  许愿 נֵדֶר 名词，阳性复数 05088 נְדָרִ
□1:16 那些人便大大敬畏耶和华，向耶和华献祭，并且许愿。 

□1:16 船员都因这事而大大敬畏上主，向他献祭，并且许愿要事奉他。 

 

★约拿书 1章 17 节 

ן○ לֹעַ  גָּדוֹל דָּג יְהוָה וַיְמַ בְ ת לִ  יוֹנָה-אֶ
י○ י יוֹנָה וַיְהִ עֵ מְ דָּג בִּ  הַ
ה○ לֹשָׁ ים שְׁ הוּשְׁ  יָמִ ילוֹת׃ לֹשָׁ  לֵ
○(原文 2:1)雅威安排一条大鱼来吞约拿， 



○约拿就在鱼腹中度过了 

○三天三夜。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳，短型式 04487 וַיְמַ  מָ
计算、想、分配、指定、预备 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

 鱼 דָּג 名词，阳性单数 01709 דָּג○

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

לֹעַ ○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01104 לִ

לֹעַ  ע בְ לַ  毁坏、吞吃 בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

约拿 约拿原意为 יוֹנָה 专有名词，人名 03124 יוֹנָה○

「鸽子」。 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

约拿 约拿原意为 יוֹנָה 专有名词，人名 03124 יוֹנָה○

「鸽子」。 

י○ עֵ מְ ה 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 04578 בִּ עֶ 心 מֵ
肠、内脏 

ג○ דָּ  鱼 דָּג 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01709 הַ

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ



「三」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ילוֹת○ ה 名词，阳性复数 03915 לֵ יְלָ  夜间、晚上 לַ
□1:17 耶和华安排一条大鱼吞了约拿，他在鱼腹中三日三夜。 

□1:17 这时，上主安排了一条大鱼，把约拿吞下去。约拿在鱼的肚子里

三天三夜。 

 

★约拿书 2章 1 节 

לֵּל○ פַּ ל יוֹנָה וַיִּתְ יו יְהוָה-אֶ לֹהָ  אֱ
י○ עֵ מְּ דָּגָה׃ מִ  הַ
○(原文 2:2)约拿…向雅威―他的上帝祷告， 

○在鱼腹中(放上行) 

[字汇分析] 

לוַיִּ ● לֵּ פַּ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 06419 תְ לַ  פָּ
Pi'el 调解，Hitpa'el 调停、代祷、祷告 

约拿 约拿原意为 יוֹנָה 专有名词，人名 03124 יוֹנָה○

「鸽子」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型  ְוֶהיָה 的子音和读型 דֹנָי 的母音组合而 אֲ

成。 

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 



 。ָיו

י● עֵ מְּ ן 介系词 04578 מִ ה 名词，复阳附属形 + מִ עֶ 心 מֵ
肠、内脏 

גָה○ דָּ  鱼 דָּגָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01710 הַ
□2:1 约拿在鱼腹中祷告耶和华他的上帝， 

□2:1 约拿在鱼的肚子里向上主──他的上帝祷告： 

 

★约拿书 2章 2 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ אתִ רָ ה קָ רָ צָּ י מִ ל לִ  יְהוָה-אֶ
נֵנִי○  וַיַּעֲ
ן○ טֶ בֶּ אוֹל מִ י שְׁ תִּ וַּעְ  שִׁ
עְתָּ ○ מַ י׃ שָׁ  קוֹלִ
○(原文 2:3)说：我在患难中求告雅威， 

○他就应允我； 

○我从阴间的深处呼求， 

○你就俯听我的声音。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ אתִ רָ א 动词，Qal 完成式 1 单 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ה○ רָ צָּ ן 介系词 06869 מִ ה 名词，阴性单数 + מִ רָ 、灾难 צָ

患难 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ



型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

נֵנִי●  动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 1 单词尾 06030 וַיַּעֲ

נָה ；I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微 עָ

IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 

6031) 

ן● טֶ בֶּ ן 介系词 00990 מִ ן 名词，单阴附属形 + מִ טֶ 肚 בֶּ
腹、子宫 

אוֹל○ אוֹל 名词，阴性单数 07585 שְׁ  阴间 שְׁ

תִּ ○ וַּעְ וַע 动词，Pi'el 完成式 1 单 07768 ישִׁ 、呼喊 שָׁ

呼求 

תָּ ● עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 08085 שָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ 的 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 06963 קוֹלִ
附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 
□2:2 说：“我遭遇患难求告耶和华，你就应允我；从阴间的深处呼求，

你就俯听我的声音。 

□2:2 上主啊，我在遭难的时候呼求你，你回答了我。我从阴间的深处

向你求助，你垂听了我的祈求。 

 

★约拿书 2章 3 节 

נִי○ יכֵ לִ שְׁ צוּלָה וַתַּ בַב מְ לְ ים בִּ  יַמִּ
ר○ נִי וְנָהָ בֵ  יְסֹבְ
יךָ -כָּל○ רֶ בָּ שְׁ יךָ  מִ י וְגַלֶּ לַ רוּ׃ עָ בָ  עָ
○(原文 2:4)你将我抛下深渊，就是海的心(意思是深处)； 

○水流环绕我， 

○你的波浪洪涛都淹过我身。 

[字汇分析] 



נִי● יכֵ לִ שְׁ  动词，Hif'il 叙述式 2 单阳 + 1 07993 וַתַּ

单词尾  ְך לַ  抛 שָׁ

ה○ צוּלָ ה 名词，阴性单数 04688 מְ צוּלָ ה מְ צוֹלָ  深、深海 מְ

ב○ בַ לְ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03824 בִּ בָ  心 לֵ

ים○  海、西方 יָם 名词，阳性复数 03220 יַמִּ

ר● ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05104 וְנָהָ  河流 נָהָ

נִי○ בֵ  动词，Po'lel 未完成式 3 单阳 + 1 05437 יְסֹבְ

单词尾 ב בַ  环绕、游行、转 סָ

ל●  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

רֶ ○ בָּ שְׁ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04867 יךָ מִ בָּ שְׁ 打 מִ
在岸上的海浪 ר בָּ שְׁ ים 的复数为 מִ רִ בָּ שְׁ 复数，(未出现)מִ

附属形为 י רֵ בְּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

יךָ ○  גַּל 名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01530 וְגַלֶּ
堆、波浪 גַּל 的复数为 ים י 复数附属形为，גַּלִּ 用附；גַּלֵּ

属形来加词尾。 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

רוּ○ בָ רוּ 05674 עָ בְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 עָ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ
□2:3 你将我投下深渊，就是海的深处；大水环绕我，你的波浪洪涛都

漫过我身。 

□2:3 你把我抛进深海，到了海的最深处；大水包围着我，你的洪涛巨

浪漫过我。 

 

★约拿书 2章 4 节 

נִי○ י וַאֲ תִּ רְ י אָמַ תִּ שְׁ נֶּגֶד נִגְרַ ינֶיךָ  מִ  עֵ



יף אַךְ ○ יט אוֹסִ בִּ הַ ל לְ יכַל-אֶ ׃ הֵ ךָ דְשֶׁ  קָ
○(原文 2:5)我说：我虽然从你眼前被驱逐， 

○却还要再观看你的圣殿。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

י○ תִּ שְׁ שׁ 动词，Nif'al 完成式 1 单 01644 נִגְרַ 驱 גָּרַ
赶、翻腾 

נֶּגֶד○ ן 介系词 05048 מִ  在…面前 נֶגֶד נֶגֶד 介系词 + מִ

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ

尾。 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03254 אוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

יט○ בִּ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05027 לְ

形 יט בִּ ט הַ  眷顾、观看 נָבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ יכַ ל 名词，单阳附属形 01964 הֵ יכָ  圣殿、宫殿 הֵ

ךָ ○ שֶׁ דְ ךָ  06944 קָ שְׁ דְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 קָ

词尾 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，

用基本型 ׁדְש דְשׁ 变化成 קֻ  。加词尾 קָ
□2:4 我说，我从你眼前虽被驱逐，我仍要仰望你的圣殿。 

□2:4 我想，我已经从你面前被赶走，再也看不到你的圣殿。 

 

★约拿书 2章 5 节 

פָפוּנִי○ יִם אֲ ד מַ  נֶפֶשׁ-עַ
הוֹם○ נִי תְּ בֵ  יְסֹבְ



בוּשׁ סוּף○ י׃ חָ רֹאשִׁ  לְ
○(原文 2:6)大水环绕，几乎淹没我； 

○深渊围住我； 

○海草缠绕我的头。 

[字汇分析] 

פוּנִי● פָ  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 00661 אֲ

 环绕 אָפַף

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

הוֹם● הוֹם 名词，阳性单数 08415 תְּ  深渊 תְּ

נִי○ בֵ  动词，Po'lel 未完成式 3 单阳 + 1 05437 יְסֹבְ

单词尾 ב בַ  环绕、游行、转 סָ

 海草、芦荻 סוּף 名词，阳性单数 05488 סוּף●

בוּשׁ○ בַשׁ 动词，Qal 被动分词单阳 02280 חָ 绑、包 חָ

扎 

י○ רֹאשִׁ  名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 07218 לְ

用附属形来加词；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ 头 רֹאשׁ

尾。 
□2:5 诸水环绕我，几乎淹没我；深渊围住我，海草缠绕我的头。 

□2:5 大水掩盖我，窒息我；大洋完全覆盖着我；海草缠住我的头。 

 

★约拿书 2章 6 节 

בֵי○ צְ קִ ים לְ רִ י הָ דְתִּ  יָרַ
ץ○ אָרֶ יהָ  הָ חֶ רִ דִי בְּ עֲ עוֹלָם בַ  לְ
עַל○ ת וַתַּ חַ שַּׁ יַּי מִ  חַ
י׃ יְהוָה○ לֹהָ  אֱ
○(原文 2:7)我下沉到山的根部， 

○那地有门闩将我永远关闭。 



○…你却使我的性命从坑里(指阴府)上来。(…处填入下行) 

○雅威―我的上帝啊， 

[字汇分析] 

י● בֵ צְ קִ ב 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 07095 לְ צֶ 极 קֶ
处、形状 

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 02022 הָ  山 הַ

י○ דְתִּ ד 动词，Qal 完成式 1 单 03381 יָרַ 下去、降 יָרַ

临 

ץ● אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 、国家 אֶ

地区、地 ץ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长 אֶ

变为 ץ אָרֶ  。הָ

יהָ ○ חֶ רִ יחַ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 01280 בְּ רִ 、闩 בְּ

栏  ַיח רִ ים 的复数为 בְּ יחִ רִ י 复数附属形为，בְ יחֵ רִ 用附；בְ

属形来加词尾。 

י○ דִ עֲ ד 介系词 01157 בַ עַ ד 单词尾 1 + בַּ עַ 在后面(关 בַּ

的意思)、为、代替 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远、古老、长久 

ל● עַ ה 动词，Hiif'il 叙述式 2 单阳 05927 וַתַּ לָ 上 עָ
去 

ת○ חַ שַּׁ ן 介系词 07845 מִ ת 名词，单阴附属形 + מִ חַ  שַׁ
坑、阴间 

יַּי○ יִּים 名词，复阳 + 1 单词尾 02416 חַ יּיִם 生命 חַ 为 חַ
复数，复数附属形为 יֵּי  。用附属形来加词尾；חַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה●

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ
□2:6 我下到山根，地的门将我永远关住。耶和华我的上帝啊，你却将

我的性命从坑中救出来。 

□2:6 我下到群山的根基，来到门闩永远锁着的地方(“门闩…”：指阴

间（见 2:2）)。但上主──我的上帝啊，你从阴间的深处把我救出来。 

 

★约拿书 2章 7 节 

ף○ טֵּ עַ תְ הִ י בְּ לַ י עָ שִׁ  נַפְ
ת○ י יְהוָה-אֶ תִּ רְ  זָכָ
בוֹא○ יךָ  וַתָּ לֶ י אֵ תִ לָּ פִ  תְּ
ל○ יכַל-אֶ ךָ׃ הֵ דְשֶׁ  קָ
○(原文 2:8)当我心灵软弱时， 

○我就想起雅威。 

○我的祷告达到你面前， 

○进入你的圣殿。 

[字汇分析] 

ף● טֵּ עַ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + בְּ  介系词 05848 בְּ

附属形 ף טֵּ עַ תְ ף הִ טַ  发昏、虚弱 עָ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

ת● ת 不必翻译 תאֵ  受词记号 00853 אֶ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ תִּ רְ י 02142 זָכָ תִּ רְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 单 זָכַ

 记得、提起 זָכַר

בוֹא●  来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00935 וַתָּ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

י○ תִ לָּ פִ לָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 08605 תְּ פִ  祷告 תְּ

ה לָּ פִ ת 的附属形为 תְּ לַּ פִ  。用附属形来加词尾；תְּ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ יכַ ל 名词，单阳附属形 01964 הֵ יכָ  圣殿、宫殿 הֵ

ךָ ○ שֶׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ
□2:7 我心在我里面发昏的时候，我就想念耶和华。我的祷告进入你的

圣殿，达到你的面前。 

□2:7 当我感到自己的命快溜走的时候，上主啊，我向你祈求；你在圣

殿里垂听了我的祷告。 

 

★约拿书 2章 8 节 

ים○ רִ מְּ שַׁ י מְ לֵ בְ וְא-הַ  שָׁ
דָּם○ סְ  יַעֲזֹבוּ׃ חַ
○(原文 2:9)那信奉虚无之蒸气(指偶像)的人， 

○丢弃自己的福祉； 



[字汇分析] 

יםמְ ● רִ מְּ ר 动词，Pi'el 分词复阳 08104 שַׁ מַ 、保护 שָׁ

照管、遵守、小心 

י○ לֵ בְ ל 名词，复阳附属形 01892 הַ בֶ  蒸气 הֶ

וְא○ וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  虚浮、空虚、虚荣 שָׁ

דָּם● סְ ד 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02617 חַ סֶ 、慈爱 חֶ

忠诚 ד סֶ סְדּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ  。加词尾 חַ

זֹבוּ○ זַב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05800 יַעֲ  遗弃 עָ
□2:8 那信奉虚无之神的人，离弃怜爱他们的主； 

□2:8 拜无益偶像的人，已经放弃了对你的忠信。 

 

★约拿书 2章 9 节 

נִי○ ה תּוֹדָה בְּקוֹל וַאֲ חָ זְבְּ ךְ -אֶ  לָּ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ ה נָדַרְ לֵּמָ שַׁ  אֲ
ה○ תָ יהוָה׃ יְשׁוּעָ  ס לַ
○(原文 2:10)但我要以感谢的声音献给你。 

○我所许的愿，我必偿还。 

○救恩出於雅威。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ה○ ה 名词，阴性单数 08426 תּוֹדָ  感谢、赞美 תּוֹדָ

ה○ חָ זְבְּ ח 动词，Qal 鼓励式 1 单 02076 אֶ  献祭 זָבַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
给、往、向、到、归属於 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ  许愿 נָדַר 动词，Qal 完成式 1 单 05087 נָדַרְ



ה○ מָ לֵּ שַׁ ם 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 07999 אֲ לַ Qal 平 שָׁ
安，Pi'el 补偿、完成，Hif'il 完成、了结 

ה● תָ  ָה 名词，阴性单数 + 古代的词尾 03444 יְשׁוּעָ
ה  救恩 יְשׁוּעָ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:9 但我必用感谢的声音献祭与你。我所许的愿，我必偿还。救恩出

于耶和华。” 

□2:9 但是我要歌颂你；我要向你献上牲祭，偿还一切所许的愿。救恩

只有从上主而来！ 

 

★约拿书 2章 10 节 

ר○ דָּג יְהוָה וַיֹּאמֶ  לַ
א○ ת וַיָּקֵ ל יוֹנָה-אֶ ה׃-אֶ יַּבָּשָׁ  פ הַ
○(原文 2:11)雅威吩咐大鱼， 

○它就把约拿吐在陆地上。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 



דָּג○ ג 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01709 לַ  דָּ
鱼 

א● יָה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06958 וַיָּקֵ יא קָ 吐 קִ
出 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

约拿 约拿原意为 יוֹנָה 专有名词，人名 03124 יוֹנָה○

「鸽子」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ שָׁ יַּבָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03004 הַ שָׁ 干旱 יַבָּ

之地 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:10 耶和华吩咐鱼，鱼就把约拿吐在旱地上。 

□2:10 后来，上主命令那条大鱼把约拿吐在沙滩上，大鱼就照样做了。 

 

★约拿书 3章 1 节 

י○ ל יְהוָה-דְבַר וַיְהִ נִית יוֹנָה-אֶ  שֵׁ
 לֵאמֹר׃○
○雅威的话第二次临到约拿 

○说： 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

约拿 约拿原意为 יוֹנָה 专有名词，人名 03124 יוֹנָה○

「鸽子」。 

נִית○ נִי 形容词，阴性单数 08145 שֵׁ  序数的「第二」 שֵׁ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□3:1 耶和华的话二次临到约拿说： 

□3:1 上主再一次向约拿说话。 

 

★约拿书 3章 2 节 

ל לֵךְ  קוּם○ יר נִינְוֵה-אֶ עִ גְּדוֹלָה הָ  הַ
א○ רָ יהָ  וִּקְ לֶ ת אֵ יאָה-אֶ רִ קְּ  הַ
ר○ שֶׁ י אֲ ׃ דֹּבֵר אָנֹכִ יךָ לֶ  אֵ
○「你起来！往尼尼微大城去， 

○警告她…(放上行)这讯息。」 

○我所告诉你的 

[字汇分析] 

 起来、坚立 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם●

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  行走 הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 尼尼微 נִינְוֵה 专有名词，地名 05210 נִינְוֵה○

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ה○ גְּדוֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

א● רָ א 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07121 וִּקְ רָ  קָ



喊叫、召集、称呼、求告、朗读 א רָ 是根据列宁格 וִּקְ

勒抄本，这个字有很多抄本写成 א רָ  。וּקְ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阴词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יאָה○ רִ קְּ יאָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07150 הַ רִ 宣 קְ
告、宣扬 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 01696 דֹּבֵ  讲 דָּבַ

יךָ אֵ ○ ל 介系词 00413 לֶ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ
□3:2“你起来！往尼尼微大城去，向其中的居民宣告我所吩咐你的

话。” 

□3:2 他说：“你往尼尼微那大城去，向那里的人宣告我吩咐你说的

话。” 

 

★约拿书 3章 3 节 

ם○ ךְ  יוֹנָה וַיָּקָ ל וַיֵּלֶ דְבַר נִינְוֶה-אֶ  יְהוָה כִּ
ה וְנִינְוֵה○ יְתָ יר הָ ים גְּדוֹלָה-עִ  לֵאלֹהִ
לַךְ ○ הֲ תשְׁ  מַ ים׃ לֹשֶׁ  יָמִ
○约拿就照雅威的话起来，往尼尼微去。 

○这尼尼微是一座极大的城， 

○约有三日的脚程。 

[字汇分析] 

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

坚立 



约拿 约拿原意为 יוֹנָה 专有名词，人名 03124 יוֹנָה○

「鸽子」。 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  行走 הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 尼尼微 נִינְוֵה 专有名词，地名 05210 נִינְוֶה○

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、事情 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

尼尼 נִינְוֵה 专有名词，地名 + וְ  连接词 05210 וְנִינְוֵה●

微 

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城 עִ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְּדוֹלָ

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 ים לֹהִ  。在此当作「极」解 אֱ

ךְ ● לַ הֲ ךְ  名词，单阳附属形 04109 מַ לָ הֲ  走路、旅程 מַ

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
□3:3 约拿便照耶和华的话起来，往尼尼微去。这尼尼微是极大的城，

有三日的路程。 



□3:3 约拿服从上主的命令，就往尼尼微去。那是一座大城，需要三天

的时间才走得完。 

 

★约拿书 3章 4 节 

ל○ יר לָבוֹא יוֹנָה וַיָּחֶ עִ לַךְ  בָ הֲ ד יוֹם מַ חָ  אֶ
א○ רָ ר וַיִּקְ ים עוֹד וַיֹּאמַ עִ בָּ  יוֹם אַרְ
ת׃ וְנִינְוֵה○ כֶ פָּ  נֶהְ
○约拿才开始进城，走了一天， 

○宣告说：「再过四十天， 

○尼尼微就必倾覆！」 

[字汇分析] 

ל● ל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02490 וַיָּחֶ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

约拿 约拿原意为 יוֹנָה 专有名词，人名 03124 יוֹנָה○

「鸽子」。 

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来 בּוֹא

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָ

יר  城 עִ

לַ ○ הֲ ךְ  名词，单阳附属形 04109 ךְ מַ לָ הֲ  走路、旅程 מַ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○



ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

尼尼 נִינְוֵה 专有名词，地名 + וְ  连接词 05210 וְנִינְוֵה●

微 

ת○ כֶ פָּ ת 02015 נֶהְ כֶ פֶּ 的停顿型，动词，Nif'al 分词 נֶהְ

单阴  ְך פַ  推翻、倾覆、转变 הָ
□3:4 约拿进城走了一日，宣告说：“再等四十日，尼尼微必倾覆了！” 

□3:4 约拿进城，走了一天的路程，就宣告：“再过四十天，尼尼微城

要被毁灭了！” 

 

★约拿书 3章 5 节 

ינוּ○ מִ י וַיַּאֲ ים נִינְוֵה אַנְשֵׁ  בֵּאלֹהִ
אוּ○ רְ  צוֹם-וַיִּקְ
בְּשׁוּ○ ים וַיִּלְ קִּ גְּדוֹלָם שַׂ נָּם׃-וְעַד מִ טַ  קְ
○尼尼微人就信服上帝， 

○宣告禁食， 

○从最大的到至小的都穿上麻衣。 

[字汇分析] 

ינוּ● מִ ן 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00539 וַיַּאֲ  Qal אָמַ
坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

יאַנְ○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 שֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 尼尼微 נִינְוֵה 专有名词，地名 05210 נִינְוֵה○

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 00430 בֵּ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

אוּ● רְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ



召集、称呼、求告、朗读 

 禁食 צוֹם 名词，阳性单数 06685 צוֹם○

שׁוּ● בְּ שׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03847 וַיִּלְ בַ  穿 לָ

ים○ קִּ ק 名词，阳性复数 08242 שַׂ  麻布 שַׂ

ם○ גְּדוֹלָ ן 介系词 01419 מִ 形容词，单阳 + 3 复阳 + מִ

词尾 גָּדוֹל 大的、伟大的 在此作名词解，指「最大的」。 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

נָּם○ טַ טֹן 形容词，单阳 + 3 复阳词尾 06996 קְ  小的 קָ

在此作名词解，指「最小的」。 
□3:5 尼尼微人信服上帝，便宣告禁食，从最大的到至小的都穿麻衣（或

作“披上麻布”）。 

□3:5 尼尼微城的人相信上帝的话。所以他们决定要禁食；城里所有的

人，无论大小，都披上麻布表示痛悔。 

 

★约拿书 3章 6 节 

דָּבָר וַיִּגַּע○ ל הַ לֶך-אֶ  נִינְוֵה מֶ
ם○ אוֹ וַיָּקָ סְ כִּ בֵר מִ תּוֹ וַיַּעֲ יו אַדַּרְ לָ עָ  מֵ
ק וַיְכַס○ ב שַׂ ר׃-עַל וַיֵּשֶׁ פֶ אֵ  הָ
○这消息传到尼尼微王那里， 

○他就从他的宝座起身，脱下朝服， 

○披上麻布，坐在炉灰上。 

[字汇分析] 

接触、触 נָגַע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05060 וַיִּגַּע●

及 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ך○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ ךּ 君王、国王 מֶ לֶ  מֶ



是根据列宁格勒抄本写成 ך לֶ 这个字许多其他的抄，מֶ

本写成  ְך לֶ  。מֶ

 尼尼微 נִינְוֵה 专有名词，地名 05210 נִינְוֵה○

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

坚立 

סְ ○ כִּ ן 介系词 03678 אוֹמִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 א סֵּ א 宝座、座位 כִּ סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ 用附属；כִּ

形来加词尾。 

ר○ בֵ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

תּוֹ○ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00155 אַדַּרְ  外袍 אַדֶּרֶ

ת תּ 为 Segol 名词，用基本型 אַדֶּרֶ  。加词尾 אַדַּרְ

יו○ לָ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

ס● ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03680 וַיְכַ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

ק○ ק 名词，阳性单数 08242 שַׂ  麻布 שַׂ

ב○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ פֶ אֵ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00665 הָ פֶ  炉灰 אֵ
□3:6 这信息传到尼尼微王的耳中，他就下了宝座，脱下朝服，披上麻

布，坐在灰中。 

□3:6 尼尼微王一听见这消息，就离开宝座，脱下王袍，披上麻布，坐

在灰中。 



 

★约拿书 3章 7 节 

ר וַיַּזְעֵק○ נִינְוֵה וַיֹּאמֶ  בְּ
עַם○ טַּ לֶךְ  מִ מֶּ יו הַ  לֵאמֹר וּגְדֹלָ
אָדָם○ ה הָ מָ הֵ בְּ ר וְהַ קָ בָּ צֹּאן הַ  וְהַ
עֲמוּ-אַל○ ה יִטְ אוּמָ  מְ
עוּ-אַל○ יִם יִרְ תּוּ׃-אַל וּמַ  יִשְׁ
○他又在尼尼微城通告，说： 

○「王和大臣有令， 

○人、畜、牛、羊 

○都不可尝任何食物， 

○不可吃，也不可喝水。 

[字汇分析] 

ק● ק 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02199 וַיַּזְעֵ  Qal זָעַ
哀求、求告，Hif'il 召集 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נִינְוֵה○ 尼 נִינְוֵה 专有名词，地名 + בְּ  介系词 05210 בְּ
尼微 

ם● עַ טַּ ן 介系词 02940 מִ ם 名词，单阳附属形 + מִ עַ 诏 טַ
令、尝、判断 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

יו○ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 01419 וּגְדֹלָ

尾 גָּדוֹל 大的、伟大的 在此作名词解，指「大臣」。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + וְ  连接词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ם● אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ה○ מָ הֵ בְּ הבְּ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 00929 וְהַ מָ 牲 הֵ



畜 

ר○ קָ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01241 הַ קָ  牛 בָּ

צֹּאן○  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06629 וְהַ

 羊 צֹאן

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

מוּ○ עֲ ם 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 02938 יִטְ עַ  尝 טָ

ה○ אוּמָ ה 不定代名词 03972 מְ אוּמָ  任何东西 מְ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

עוּ○ עָ  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 07462 יִרְ 、放牧 הרָ

喂养 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 + וְ 连接词 04325 וּמַ  水 מַ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

תּוּ○ ה 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 08354 יִשְׁ  喝 שֹׁתֶ
□3:7 他又使人遍告尼尼微通城说：“王和大臣有令，人不可尝什么，

牲畜、牛羊不可吃草，也不可喝水。 

□3:7 他向尼尼微人发出通告，说：“这是王和他的大臣颁布的命令：

人、牲畜、牛羊都不可吃东西；不准吃，也不准喝。 

 

★约拿书 3章 8 节 

סּוּ○ כַּ ים וְיִתְ קִּ ה אָדָםהָ  שַׂ מָ הֵ בְּ  וְהַ
אוּ○ רְ ל וְיִקְ ים-אֶ לֹהִ זְקָה אֱ חָ  בְּ
בוּ○ ישׁ וְיָשֻׁ כּוֹ אִ דַּרְ עָה מִ רָ  הָ
ן○ ס-וּמִ מָ חָ ר הֶ שֶׁ ם׃ אֲ יהֶ פֵּ כַ  בְּ
○人与牲畜都当披上麻布， 

○切切求告上帝。 

○各人回转离开恶道， 

○离弃手中的不公义。 

[字汇分析] 

סּוּ● כַּ  动词，Hitpa'el 未完成式 + וְ 连接词 03680 וְיִתְ



3 复阳 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

ים○ קִּ ק 名词，阳性复数 08242 שַׂ  麻布 שַׂ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ה○ מָ הֵ בְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00929 וְהַ

数 ה מָ הֵ  牲畜 בְּ

אוּ● רְ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 07121 וְיִקְ

阳 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

חָ ○ הבְּ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02394 זְקָ זְקָ 用 חָ
力、力量 

בוּ● 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ 连接词 07725 וְיָשֻׁ

阳 שׁוּב 回复、回转 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

כּוֹ○ רְ דַּ ן 介系词 01870 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾  ְך רֶ ךְ  道路 דֶּ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加词 דַּרְ

尾。 

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾祸、患难 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

ס○ מָ חָ ס 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02555 הֶ מָ 、暴力 חָ

残忍、不公 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ם○ יהֶ פֵּ כַ 名词，双阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 03709 בְּ

尾 ף יִם 的双数为 כַּף 手掌、脚掌、脚底 כַּ פַּ 双数附，כַּ

属形为 י פֵּ  。用附属形来加词尾；כַּ
□3:8 人与牲畜都当披上麻布，人要切切求告上帝。各人回头离开所行

的恶道，丢弃手中的强暴。 

□3:8 人和牲畜都要披上麻布。每一个人都必须恳切地向上帝祈祷，并

且停止邪恶的行为，不做强暴的事。 

 

★约拿书 3章 9 节 

י○ ם יָשׁוּב יוֹדֵעַ -מִ ים וְנִחַ לֹהִ אֱ  הָ
ב○ רוֹן וְשָׁ חֲ  נֹאבֵד׃ וְלֹא אַפּוֹ מֵ
○或许上帝会转意，改变心意，…也未可知。」(…处填入下行) 

○不发烈怒，使我们不致灭亡， 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

עַ ○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יוֹדֵ

识 

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

回转 

ם○ ם 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05162 וְנִחַ  Qal נָחַ
安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、悲伤 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ

回转 

רוֹן○ חֲ ן 介系词 02740 מֵ רוֹן 名词，单阳附属形 + מִ 生 חָ
气、愤怒 这个字通常指上帝的怒气。 

怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○



子 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ד○ ד 动词，Qal 未完成式 1 复 00006 נֹאבֵ  灭亡 אָבַ
□3:9 或者上帝转意后悔，不发烈怒，使我们不至灭亡，也未可知。” 

□3:9 也许上帝会因此改变他的心意，不再发怒，我们就不至于灭亡。” 

 

★约拿书 3章 10 节 

א○ ים וַיַּרְ לֹהִ אֱ ת הָ ם-אֶ יהֶ שֵׂ עֲ  מַ
י○ בוּ-כִּ כָּם שָׁ דַּרְ עָה מִ רָ  הָ
ם○ ים וַיִּנָּחֶ לֹהִ אֱ  הָ
עָה-עַל○ רָ ר הָ שֶׁ עֲשׂוֹת דִּבֶּר-אֲ ם-לַ הֶ  לָ
ה׃ וְלֹא○ שָׂ  עָ
○於是上帝察看他们的行为， 

○见他们离开恶道， 

○上帝就改变心意， 

○原先所宣布要降与他们的灾祸， 

○他就不进行了。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ שֵׂ עֲ ה 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 工 מַ
作、作为 ה שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ ；מַ
用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בוּ○ 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 复 07725 שָׁ



转 

ם○ כָּ רְ דַּ ן 介系词 01870 מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + מִ

尾  ְך רֶ ךְ  道路 דֶּ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加词 דַּרְ

尾。 

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾祸、患难 

ם● ם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 05162 וַיִּנָּחֶ  Qal נָחַ
安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、悲伤 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾祸、患难 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה עֲשׂוֹת שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ
□3:10 于是上帝察看他们的行为，见他们离开恶道，他就后悔，不把所

说的灾祸降与他们了。 

□3:10 上帝看到他们所做的一切，看到他们放弃了邪恶的行为，于是改

变心意，没有把他原先宣布的灾难降给他们。 

 

★约拿书 4章 1 节 



ע○ ל וַיֵּרַ עָה יוֹנָה-אֶ  גְדוֹלָה רָ
ר○  לוֹ׃ וַיִּחַ
○这事令约拿大大不悦， 

○甚至发怒， 

[字汇分析] 

ע● ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07489 וַיֵּרַ עַ I. 行 רָ
恶 ；II. 破坏、打破 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

约拿 约拿原意为 יוֹנָה 专有名词，人名 03124 יוֹנָה○

「鸽子」。 

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ  邪恶、灾祸、患难 רָ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ

在此作名词解，指「大臣」。 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 02734 וַיִּחַ רָ  חָ
发怒、燃烧 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□4:1 这事约拿大大不悦，且甚发怒， 

□4:1 对于这件事，约拿很不高兴，非常生气。 

 

★约拿书 4章 2 节 

לֵּל○ פַּ ל וַיִּתְ ר יְהוָה-אֶ  וַיֹּאמַ
 יְהוָה אָנָּה○
לוֹא○ י זֶה-הֲ רִ י-עַד דְבָ יוֹתִ י-עַל הֱ תִ  אַדְמָ
ן-עַל○ י כֵּ תִּ דַּמְ רֹחַ  קִ בְ רְ  לִ התַּ ישָׁ  שִׁ
י○ י כִּ תִּ י יָדַעְ ה כִּ ל אַתָּ נּוּן-אֵ חוּם חַ  וְרַ
ךְ ○ רֶ יִם אֶ ב אַפַּ ד-וְרַ סֶ  חֶ
ם○ עָה׃-עַל וְנִחָ רָ  הָ
○他就向雅威祷告，说： 

○「唉，雅威啊， 



○这不就是我仍在本国时所说的吗？ 

○我就是因为这样才会急速逃往他施去呀！ 

○因为我知道你是有恩典、有怜悯的上帝， 

○不轻易发怒，有丰盛的慈爱， 

○而且会心生怜悯，不降灾难。 

[字汇分析] 

ל● לֵּ פַּ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 06419 וַיִּתְ לַ  פָּ
祷告 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

 唉 אָנָּה 哀叹语 00577 אָנָּה●

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

לוֹא●  不 לֹא לוֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

י○ רִ בָ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 01697 דְ 话语、事 דָּבָ

情 ר ר 的附属形为 דָּבָ  。用附属形来加词尾；דְּבַ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ



י○ יוֹתִ יוֹת 动词，Qal 不定词附属形 01961 הֱ 单 1 + הֱ
词尾 יָה  是、成为、临到 הָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ תִ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 00127 אַדְמָ דָמָ ה 地 אֲ דָמָ  אֲ
的附属形为 ת דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ 连用，意 ןכֵּ  和 עַ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

י○ תִּ מְ דַּ דַם 动词，Pi'el 完成式 1 单 06923 קִ 、前往 קָ

遇见 

רֹחַ ○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01272 לִ

רֹחַ  ח בְּ רַ  穿越、逃跑、赶快 בָּ

ה○ ישָׁ שִׁ רְ  ָה 专有名词，地名 + 表示方向的 08659 תַּ
ישׁ שִׁ רְ  他施 תַּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

נּוּן○ נּוּן 形容词，阳性单数 02587 חַ  有恩典的 חַ

חוּם○ חוּם 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07349 וְרַ 有 רַ



怜悯的 

ךְ ● רֶ ךְ  形容词，单阳附属形 00750 אֶ 忍耐地、慢慢 אָרֵ

地发怒、长的 

יִם○  怒气、鼻子 אַף 名词，阳性双数 00639 אַפַּ

ב○ ב 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 07227 וְרַ  .I רַ
形容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  慈爱、忠诚 חֶ

ם● ם 动词，Nif'al 分词单阳 + וְ 连接词 05162 וְנִחָ  נָחַ
Qal 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、悲伤 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾祸、患难 
□4:2 就祷告耶和华说：“耶和华啊，我在本国的时候岂不是这样说吗？

我知道你是有恩典、有怜悯的上帝，不轻易发怒，有丰盛的慈爱，并且

后悔不降所说的灾，所以我急速逃往他施去。 

□4:2 所以他祈祷说：“上主啊，在我离开家乡以前，我不是说你一定

会这样做吗？就因这缘故，我尽了所能要逃往他施！我知道你是慈悲怜

悯的上帝。你不轻易发怒，满有仁慈，常改变心意不惩罚人。 

 

★约拿书 4章 3 节 

תָּ ○ ח יְהוָה הוְעַ ת נָא-קַ י-אֶ שִׁ נִּי נַפְ מֶּ  מִ
י○ י טוֹב כִּ יָּי׃ מוֹתִ חַ  ס מֵ
○雅威啊，现在求你取走我的性命吧！ 

○因为我死了比活著还好。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○



「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ  从、出、离 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

י○ וֶת 名词，单阳 + 1 单词尾 04194 מוֹתִ וֶת 死亡 מָ 的 מָ
附属形为 מוֹת；用附属形来加词尾。 

יָּי○ חַ יַּי 02416 מֵ חַ ן 的停顿型，介系词 מֵ 名词，复 + מִ

阳 + 1 单词尾 יּיִם יִּים 生命 חַ  为复数，复数附属形为 חַ

יֵּי  。用附属形来加词尾；חַ

ת 段落符号 09014 ס○ הסְ 关闭的意思 抄写经文的 וּמָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:3 耶和华啊，现在求你取我的命吧！因为我死了比活着还好。” 

□4:3 所以，上主啊，让我死吧！我死了比活着还好！” 

 

★约拿书 4章 4 节 

ר○  יְהוָה וַיֹּאמֶ
ב○ יטֵ הֵ ה הַ רָ ׃ חָ ךְ  לָ



○雅威说： 

○「你是这样地生气吗？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ב● יטֵ הֵ 动词，Hif'il 不定词独 + הַ  疑问词 03190 הַ

立形 ב יטֵ ב הֵ  Qal 是良善的，Hif'il 做得好、降福 יָטַ

ב יטֵ 这个不定词独立形有两种解法：1. 形容生气是 הֵ

对的，2. 形容生气的程度相当彻底。 

ה○ רָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02734 חָ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□4:4 耶和华说：“你这样发怒合乎理吗？” 

□4:4 上主回答：“你凭什么这样生气呢？” 

 

★约拿书 4章 5 节 

ן יוֹנָה וַיֵּצֵא○ יר-מִ עִ  הָ
ב○ דֶם וַיֵּשֶׁ קֶּ יר מִ עִ  לָ
ם לוֹ וַיַּעַשׂ○ כָּה שָׁ  סֻ
ב○ יהָ  וַיֵּשֶׁ תֶּ חְ צֵּל תַּ  בַּ
ר עַד○ שֶׁ ה אֲ אֶ ה יִרְ יֶה-מַ יר׃ יִּהְ עִ  בָּ
○於是约拿出了城外， 

○坐在城的东边， 

○在那里为自己搭了一个棚子。 



○他坐在棚子的荫影下， 

○要看看那城究竟如何。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

约拿 约拿原意为 יוֹנָה 专有名词，人名 03124 יוֹנָה○

「鸽子」。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

דֶם○ קֶּ ן 介系词 06924 מִ דֶם 名词，阳性单数 + מִ 、古老 קֶ

东方 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05892 לָ

יר  城 עִ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ה○ כָּ ה 名词，阴性单数 05521 סֻ כָּ 亭子、灌林丛、草 סֻ

棚 

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

יהָ ○ תֶּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阴词尾 3 + תַּ חַ …在 תַּ

下面 

ל○ צֵּ ל 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06738 בַּ  צֵ
影子 



ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  看 רָ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִּהְ 、是 הָ

成为、临到 

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城 עִ
□4:5 于是约拿出城，坐在城的东边，在那里为自己搭了一座棚，坐在

棚的荫下，要看看那城究竟如何。 

□4:5 于是约拿到城外去，在城的东边坐下来。他搭了一个棚，坐在它

的阴影下，要看看尼尼微城会发生什么事。 

 

★约拿书 4章 6 节 

ן○ לֹ-יְהוָה וַיְמַ יםאֱ יוֹן הִ יקָ  קִ
עַל וַיַּעַל○ יוֹנָה מֵ  לְ
יוֹת○ הְ  רֹאשׁוֹ-עַל צֵל לִ
יל○ צִּ הַ עָתוֹ לוֹ לְ רָ  מֵ
ח○ מַ יוֹן-עַל יוֹנָה וַיִּשְׂ יקָ קִּ ה הַ חָ מְ ה׃ שִׂ  גְדוֹלָ
○主上帝安排了一棵蓖麻， 

○使它生长高过约拿， 

○成为荫影遮盖他的头， 

○使他免於受苦； 

○约拿因这棵蓖麻大大喜乐。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 04487 וַיְמַ 、计算 מָ

想、分配、指定、预备 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

יוֹן○ יקָ יוֹן 名词，阳性单数 07021 קִ יקָ  蓖麻 קִ

ל● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

ל  。亦可解为 Qal 叙述式 3 单阳 וַיַּעַ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

יוֹנָה○  约拿 יוֹנָה 专有名词，人名 + לְ  介系词 03124 לְ

约拿原意为「鸽子」。 

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יוֹת יָה הֱ  是、成为、临到 הָ

ל○ ל 名词，阳性单数 06738 צֵ  影子 צֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 אשׁוֹרֹ○

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ

יל● צִּ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05337 לְ

形 יל צִּ ל הַ  拯救 נָצַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

תוֹ○ עָ רָ ן 介系词 07451 מֵ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 ה עָ ה 苦难、邪恶、灾祸、患难 רָ עָ ת 的附属形为 רָ עַ ；רָ
用附属形来加词尾。 

חוַ ● מַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08055 יִּשְׂ מַ 、喜悦 שָׂ



快乐 

约拿 约拿原意为 יוֹנָה 专有名词，人名 03124 יוֹנָה○

「鸽子」。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יוֹן○ יקָ קִּ יוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07021 הַ יקָ  蓖麻 קִ

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 08057 שִׂ חָ מְ  快乐 שִׂ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדוֹלָ
□4:6 耶和华上帝安排一棵蓖麻，使其发生高过约拿，影儿遮盖他的头，

救他脱离苦楚；约拿因这棵蓖麻大大喜乐。 

□4:6 后来，主上帝安排一棵蓖麻树，使它长得比约拿高，树荫遮着他

的头，使他感到凉爽。约拿非常喜欢这棵树。 

 

★约拿书 4章 7 节 

ן○ ים וַיְמַ לֹהִ אֱ עַת הָ עֲלוֹת תּוֹלַ ר בַּ חַ שַּׁ ת הַ רָ חֳ מָּ  לַ
ךְ ○ ת וַתַּ יוֹן-אֶ יקָ קִּ  הַ
 וַיִּיבָשׁ׃○
○次日黎明，上帝却安排一只虫 

○来咬这蓖麻， 

○它就枯干了。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 04487 וַיְמַ 、计算 מָ

想、分配、指定、预备 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ת○ עַ ה 名词，阴性单数 08438 תּוֹלַ עָ ת תּוֹלֵ עַ 红色的东 תּוֹלַ

西、虫 

לוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05927 בַּ

לוֹת ה עֲ לָ  上去 עָ



ר○ חַ שַּׁ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07837 הַ חַ  黎明 שַׁ

ת○ רָ חֳ מָּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04283 לַ

数 ת רָ חֳ  翌日 מָ

ךְ ● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 05221 וַתַּ 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יוֹן○ יקָ קִּ יוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07021 הַ יקָ  蓖麻 קִ

שׁ●  枯干 יָבֵשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03001 וַיִּיבָ
□4:7 次日黎明，上帝却安排一条虫子咬这蓖麻，以致枯槁。 

□4:7 但是，第二天清晨，上帝叫一条虫来咬这棵树，树就枯死了。 

 

★约拿书 4章 8 节 

י○ זְרֹחַ  וַיְהִ מֶשׁ כִּ שֶּׁ  הַ
ן○ ים וַיְמַ לֹהִ דִים רוּחַ  אֱ ית קָ ישִׁ רִ  חֲ
ךְ ○ שׁ וַתַּ מֶ שֶּׁ לָּף יוֹנָה רֹאשׁ-עַל הַ עַ  וַיִּתְ
אַל○ ת וַיִּשְׁ  לָמוּת נַפְשׁוֹ-אֶ
ר○ י טוֹב וַיֹּאמֶ יָּי׃ מוֹתִ חַ  מֵ
○太阳出来的时候， 

○上帝安排炎热的东风， 

○太阳曝晒约拿的头，使他发昏， 

○他就为自己求死，说： 

○「我死了比活著还好！」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

זְרֹחַ ○  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 02224 כִּ

ח זְרֹחַ   发出、出现、升起 זָרַ

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  שֶׁ



太阳 

ן● נָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 04487 וַיְמַ 、计算 מָ

想、分配、指定、预备 

יםאֱ ○ ים 名词，阳性复数 00430 לֹהִ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

风、心、灵、气 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

息 

ים○ דִ ים 名词，阳性单数 06921 קָ דִ  东风、东边 קָ

ית○ ישִׁ רִ י 形容词，阴性单数 02759 חֲ ישִׁ רִ  炎热的 חֲ

ךְ ● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 05221 וַתַּ 、击打 נָכָ

击杀 

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  太阳 שֶׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

约拿 约拿原意为 יוֹנָה 专有名词，人名 03124 יוֹנָה○

「鸽子」。 

ף○ לָּ עַ ף 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 05968 וַיִּתְ לַ  עָ
遮盖 这个字在此表示感官被蒙蔽、头脑不清楚了。 

אַל● אַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07592 וַיִּשְׁ  问 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

מוּת○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04191 לָ

 死 מוּת



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

י○ וֶת 名词，单阳 + 1 单词尾 04194 מוֹתִ וֶת 死亡 מָ 的 מָ
附属形为 מוֹת；用附属形来加词尾。 

יָּימֵ ○ יַּי 02416 חַ חַ ן 的停顿型，介系词 מֵ 名词，复 + מִ

阳 + 1 单词尾 יּיִם יִּים 生命 חַ  为复数，复数附属形为 חַ

יֵּי  。用附属形来加词尾；חַ
□4:8 日头出来的时候，上帝安排炎热的东风，日头暴晒约拿的头，使

他发昏，他就为自己求死，说：“我死了比活着还好。” 

□4:8 太阳出来以后，上帝又叫热风从东方吹过来。由于强烈的阳光直

射在约拿的头上，他被晒得快要昏过去了，所以他就求死。他说：“我

死了比活着还好！” 

 

★约拿书 4章 9 节 

ר○ לֹ וַיֹּאמֶ יםאֱ ל הִ  יוֹנָה-אֶ
ב○ יטֵ הֵ ה הַ רָ ךָ -חָ יוֹן-עַל לְ יקָ קִּ  הַ
ר○ ב וַיֹּאמֶ יטֵ ה הֵ רָ י-חָ וֶת׃-עַד לִ  מָ
○上帝对约拿说： 

○「你因这棵蓖麻这样地生气吗？」 

○他说：「我真的气得要死！」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

约拿 约拿原意为 יוֹנָה 专有名词，人名 03124 יוֹנָה○

「鸽子」。 

ב● יטֵ הֵ 动词，Hif'il 不定词独 + הַ  疑问词 03190 הַ

立形 ב יטֵ ב הֵ  Qal 是良善的，Hif'il 做得好、降福 יָטַ



ה○ רָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02734 חָ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יוֹן○ יקָ קִּ יוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07021 הַ יקָ  蓖麻 קִ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ב○ יטֵ ב 动词，Hif'il 不定词独立形 03190 הֵ Qal 是 יָטַ
良善的，Hif'il 做得好、降福 ב יטֵ 这个不定词独立 הֵ

形有两种解法：1. 形容生气是对的，2. 形容生气的

程度相当彻底。 

ה○ רָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 02734 חָ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

וֶת○ וֶת 名词，阳性单数 04194 מָ  死亡 מָ
□4:9 上帝对约拿说：“你因这棵蓖麻发怒合乎理吗？”他说：“我发

怒以致于死，都合乎理！” 

□4:9 但是上帝对他说：“你凭什么为这棵蓖麻树这样生气呢？”约拿

回答：“我怎么不可以！我气得要死了！” 

 

★约拿书 4章 10 节 

ר○  יְהוָה וַיֹּאמֶ
ה○ תָּ  אַתָּ סְ יוֹן-עַל חַ יקָ קִּ  הַ
ר○ שֶׁ תָּ -לֹא אֲ לְ מַ תּוֹ וְלֹא בּוֹ עָ  גִדַּלְ
בִּן○ יְלָה-שֶׁ יָה לַ ן הָ יְלָה-וּבִ  אָבָד׃ לַ
○雅威说： 



○「你尚且爱惜这棵…的蓖麻， 

○你未劳碌，未栽培，(放上行) 

○一夜生长，一夜就枯死(接上行) 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

תָּ ○ סְ 、顾惜 חוּס 动词，Qal 完成式 2 单阳 02347 חַ

怜悯 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יוֹן○ יקָ קִּ יוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07021 הַ יקָ  蓖麻 קִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

תָּ ○ לְ מַ ל 动词，Qal 完成式 2 单阳 05998 עָ מַ  劳碌 עָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

תּוֹ○ לְ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 3 单阳 01431 גִדַּ

词尾 גָּדַל 长大、变大 

ן● בִּ ן 名词，单阳附属形 + שֶׁ  关系词 01121 שֶׁ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 这里的单阳附属形 ן 不规则，按 בִּ

规则应为 ן  。בֶּ

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ יְ  לַ הלַ  夜晚 לָ



יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ן○ ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01121 וּבִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 这里的单阳附属形 ן 不规则，按 בִּ

规则应为 ן  。בֶּ

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

ד○ ד 00006 אָבָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 אָבַ

阳 ד  灭亡 אָבַ
□4:10 耶和华说：“这蓖麻不是你栽种的，也不是你培养的，一夜发生，

一夜干死，你尚且爱惜； 

□4:10 上主对他说：“这棵树在一夜之间长大，第二天就枯死了；你虽

然没有栽种它，也没有使它生长，你还为它感到可惜。 

 

★约拿书 4章 11 节 

נִי○ עִיר נִינְוֵה-עַל אָחוּס לֹא וַאֲ גְּדוֹלָה הָ  הַ
ר○ שֶׁ בֵּה בָּהּ-יֶשׁ אֲ רְ ים הַ תֵּ שְׁ רֵה-מִ שְׂ בּוֹ עֶ  אָדָם רִ
ר○ שֶׁ ין יָדַע-לֹא אֲ ינוֹ-בֵּ מֹאלוֹ יְמִ שְׂ  לִ
ה○ מָ הֵ ה׃ וּבְ בָּ  רַ
○我岂能不爱惜这…的尼尼微大城呢？ 

○里面有十二万多…的人，(…处填入下二行) 

○不能分辨左手右手 

○并有许多牲畜 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

、顾惜 חוּס 动词，Qal 未完成式 1 单 02347 אָחוּס○

怜悯 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 尼尼微 נִינְוֵה 专有名词，地名 05210 נִינְוֵה○



יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

ה○ גְּדוֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

，在 - 前面 יֵשׁ 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֶשׁ○

母音缩短变成 ׁיֶש。 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

ה○ בֵּ רְ ה 动词，Hif'il 不定词独立形 07235 הַ בָ 、多 רָ

变多 

ים○ תֵּ שְׁ ן 介系词 08147 מִ יִם 名词，双阴附属形 + מִ תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

בּוֹ○ בּוֹא 名词，阴性单数 07239 רִ בּוֹ רִ  数目的「一万」 רִ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ע○ עיָ  动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ 知道、认 דַ

识 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ינוֹ○ ין 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03225 יְמִ 、右手 יָמִ

右边 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ

מֹאלוֹ○ שְׂ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 08040 לִ

尾 מֹאל מֹאול שְׂ מֹאל 左边、左手 שְׂ  的附属形也是 שְׂ

מֹאל  。用附属形来加词尾；שְׂ



ה● מָ הֵ מָ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 00929 וּבְ הֵ 牲 הבְּ
畜 

ה○ בָּ ב 形容词，阴性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 
□4:11 何况这尼尼微大城，其中不能分辨左手右手的有十二万多人，并

有许多牲畜，我岂能不爱惜呢？” 

□4:11 那么，我不是更应该怜悯尼尼微这座大城吗？毕竟在这城里有十

二万连左右手都分不清的人，并且还有许多牲畜呢！” 

 

——全文完—— 

 


